


Цель второго дня семинара-практикума –
представление комплекса традиционных игр обских угров с косточками и
предметами из других роговидных материалов.
Разнообразие игр с косточками и предметами из других роговидных
материалов в культуре коренных народов Югры непосредственно связано
с их традиционной хозяйственной деятельностью: оленеводством, рыбо-
ловством и охотой.



ОСНОВНЫЕ ВИДЫ ОБСКО-УГОРСКИХ ИГР С КОСТОЧКАМИ 
И ДРУГИМИ РОГОВИДНЫМИ МАТЕРИАЛАМИ                         

Игры обских угров можно разделить на следующие виды:
Игры, связанные с трапезой («Голова зайца», «Щучья голова», «Бери 
и помни»);
Акустические игры, или игры, направленные на извлечение звуков  
(игры с погремушками, свистульками и др.);
Сюжетно-ролевые игры (воспроизведение жизни оленеводов, 
охотников и рыболовов с помощью коллекции бабок; игры с куклами и 
миниатюрными хозяйственными и бытовыми инструментами и т.п.);
Состязательные игры с правилами (выбивание бабок; забрасывание 
аркана на рога; переламывание кости и т.д.).



Игры, связанные с трапезой

«Заячья голова»
Во время семейной трапезы обычно всегда идёт общение. И одним из 

приятных событий для семьи является визит гостя, который может 
поделиться не только новостями, но при этом обладает талантом 

рассказчика и певца. Если же в качестве гостя за столом 
оказывается сказитель, то для всех присутствующих появляется 

шанс послушать интересные сказки. Поводом же для 
рассказывания сказок  служат специальные обычаи.

Почему рассказывание сказок связывают с головой зайца?  



Игры, связанные с  трапезой

«Голова щуки»
Голову щуки называют «целой энциклопедией», «копилкой знаний».
Эта игра-сказка является древним угорским  наследием. 
Взрослые рассказывали детям легенду о том, как хищница-щука 
нарастила себе голову, проглотив разных существ и предметы, которые 
дали название отдельным косточкам. 
Ребёнку предлагается отыскать их в щучьей голове. 
Игра стимулирует любознательность, расширяет кругозор, а также 
приучает детей к внимательности и осторожности при обращении с 
острыми косточками. 



«Голова щуки»

Итак, в голове щуки есть  более 40 косточек, которые имеют свои 
названия, но в разных диалектно-этнографических группах они 
варьируются. 
Для систематизации названий косточек выбран тематический принцип, 
наиболее отвечающий характеру игры. В соответствии с ним выделены 
следующие группы:
Сказочные персонажи и их атрибуты.
Представители фауны.
Оружие.
Хозяйственно-бытовые предметы без привязки к сказочным 
персонажам.
При этом одна и та же косточка может быть отнесена к разным 
тематическим группам. 



Названия косточек в голове щуки
Сказочные персонажи и их атрибуты

Лодка сказочника
Название косточки на языке сосьвинских манси:
Хӯл алысьлан ōйка хāп – ‘Лодка рыбака’

Название косточки на языке казымских ханты:
Хопаӈ ики – ‘Мужчина с лодкой’

Название косточки на языке сургутских ханты:
Моньть ӄө ай рыт – ‘Лодка сказочника’

Весло сказочника
Название косточки на языке казымских ханты:
Моньсь хо ӆэп – ‘Сказочного человека весло’,
или
Моньсь нэ ӆэп – ‘Сказочной женщины весло’



Названия косточек в голове щуки
Сказочные персонажи и их атрибуты

Старушка с хворостом

Название косточки на языке сосьвинских манси:
Нāив хӯнтыӈ ква – Хворост несущая женщина 
или
найивсакв хунтынг агирисякве –
‘девочка со связкой хвороста’

Название косточки на языке казымских ханты:
Ныпаӈ ими – ‘Женщина с ношей’

Название косточки на языке 
сургутских ханты:
Нäӈинэ – ‘добрая женщина 
с кузовом’



Названия косточек в голове щуки
Сказочные персонажи и их атрибуты

Коготь Бабы Яги или Коготь Парнэ
Название косточки на языке казымских ханты:
Кары ими кушкар – ‘ноготь  Бабы Яги’
Название косточки на языке сургутских ханты:
Пăрнэ кунђ – ‘коготь Парнэ’
Название косточки на языке сосьвинских манси:
Порнэ костер – коготь Порнэ

Юбка Парнэ
Название косточки на языке сургутских ханты:
Пăрнэ пуӽи – ‘юбка Парнэ’

Водяной царь
Название косточки на языке казымских ханты:
Йиӈк‐вǝрт – ‘водной дух’
Название косточки на языке иртышских ханты:
Йиӈгк‐хон – ‘водяной царь’
Название косточки на языке сосьвинских манси:
Витхон –‘водяной царь’



Названия косточек в голове щуки
Сказочные персонажи и их атрибуты

Девочка‐сиротка
В сказках народов мира немалые испытания выпадают на долю детей-сирот. В 
обско-угорском фольклоре самым известным героем сказок является мальчик, 
который воспитывается бабушкой или тётушкой. А также есть  сказки, где 
героями являются сироты – брат и сестра.  А одним из наиболее древних 
мифологических мотивов является сюжет об одинокой Маленькой сказочнице, 
которой от родителей досталась реликвия – шубка с бубенчиками, но в какой-то 
момент это шубка исчезает, и девочка вынуждена отправиться в путь…



Названия косточек в голове щуки
Представители животного мира и их части

Лосиная нога

Название косточки на языке сосьвинских манси:
Янгуй лāгыл –‘Нога  лося’

Название косточки на языке казымских хантов:
Курӑӈвой кўр (ёш) – ‘Лосиная нога (рука)’

Название косточки на языке сургутских хантов:
Кӱрǝӈ войǝӽ кӱр – ‘Лосиная нога’

У хантов и манси созвездие Большая Медведица 
носит название «Лось», а Млечный Путь –
это лыжня Сказочного Человека, охотившегося 
на этого лося.



Названия косточек в голове щуки
Представители животного мира и их части

Ворон
Название косточки на языке казымских хантов:
Хǝӆах – ‘ворон’

Название косточки на языке сургутских хантов:
Қaлǝӈк – ‘ворон’

Название косточки на языке сосьвинских манси:
Хулах – ‘ворон’ 

Ворон с добычей
Название косточки на языке сосьвинских манси:
Ӯринква хонтум тнут ёт –‘Ворона с добычей’

Название косточки на языке казымских ханты:
Вой поӈхлаӈ вурӈа – ‘Ворон с добытой лопаткой лося’



Названия косточек в голове щуки
Представители животного мира и их части

Чайка

Название косточки на языке сосьвинских манси:
халэв – ‘халей, чайка’

Название косточки на языке казымских хантов:
хаӆǝв – ‘халей’
сури – ‘чайка’

Халей у северных групп хантов и манси 
называют птицей смерти. В обско-угорских 
сказках он спорит с вороной, которая 
радуется рождению детей.



Названия косточек в голове щуки
Представители животного мира и их части

Голова лебедя

Название косточки на языке сосьвинских манси:
Хōтаӈ пуӈк – ‘Голова лебедя’
или
Тарыг сыплув йив – ‘арфа‐шея журавля’
Хотаӈ пунгкв – ‘Голова лебедя’

Название косточки на языке казымских хантов:
Хутаӈ ух – ‘Голова лебедя’



Названия косточек в голове щуки
Представители животного мира и их части

Глухарь

Название косточки на языке казымских хантов:
Лўк – ‘глухарь’

Кукушка

Название косточки на языке сосьвинских манси:
Куккук – ‘кукушка’
Название косточки на языке казымских хантов:
Кǝккǝк – ‘кукушка’
Название косточки на языке сургутских хантов:
Кӓви – ‘кукушка’



Названия косточек в голове щуки
Оружие

Русский меч

Название косточки на языке сургутских хантов:
Руть ӆөпи – ‘русский меч’

Большой русский меч

Название косточки на языке сургутских ханты:
Руть ǝнǝӆ ӆөпи – ‘большой русский меч’



Названия косточек в голове щуки
Оружие

Хантыйская сабля

Название косточки на языке сургутских хантов:
Кăнтǝӄ кӧӽӄи – ‘хантыйская сабля’

Татарская сабля

Название косточки на языке сургутских хантов:
Қăтaнь кӧӽӄи – ‘татарская сабля’



Названия косточек в голове щуки
Хозяйственно‐бытовые предметы 

без привязки к персонажам

Нож в ножнах

Название косточки на языке сосьвинских манси:
Сыпалиӈ касай – ‘Нож в ножнах’

Название косточки на языке казымских хантов:
Сотпаӈ кеши – ‘нож в ножнах’

Мансийская загадка:
Ам āмщум – ōв!
Акв хум колэныл кон квāлы, матыр‐āти тав вāри;
Тувл колэн юв щалты, ёл хуйи.
– Ханьщēлын, ты мāныр?
– Ты касай ёрыгхаты, тувл сыпалēн юв щалты

Некий мужчина из дому во двор выходит,
Кое-что он поделает по хозяйству,
Затем снова в дом заходит и на боковую ложится.
– Отгадайте, что это?
– Нож «построгает», затем в ножны «вкладывается».



Названия косточек в голове щуки
Хозяйственно‐бытовые предметы 

без привязки к персонажам

Весло для гребли вперёд

Название косточки на языке казымских хантов:

Шаншӆǝп (шанӆǝп) – ‘Весло для гребли вперёд 
(этим веслом гребут сидя спиной к носу 
и лицом к корме)’

Весло для обласа или Рулевое весло

Название косточки на языке казымских хантов:

Сэвасӆǝп – ‘рулевое весло’

Название косточки на языке сургутских хантов:
Айрыт ӆуп – ‘весло для обласа



Названия косточек в голове щуки
Хозяйственно‐бытовые предметы 

без привязки к персонажам

Гребное весло или половина весла дощанника

Название косточки на языке казымских ханты:
Шаншӆǝп (шанӆǝп)  – ‘гребное весло’

Название косточки на языке сургутских ханты:
Сǝран рыт ӆуп – ‘половинка весла для дощанника’

Облас для большой реки Оби или Боковая сторона лодки

Название косточки на языке казымских хантов:
Хоп пой – ‘Боковая сторона лодки’

Название косточки на языке сургутских хантов:

Ас айрыт – ‘Облас для большой реки = Оби’



Названия косточек в голове щуки
Хозяйственно‐бытовые предметы 

без привязки к персонажам

Расколотая лопата

Название косточки на языке казымских ханты:
Сăр – ‘лопата’
Название косточки на языке сосьвинских манси:
Мāнт – ‘лопата’

Полозья нарты

Название косточки на языке казымских хантов:
ǝхaӆoӆ – ‘полозья нарты’

Обувь из ровдуги

Название косточки на языке сургутских ханты:
Ӆөӄӄǝӈ нир – ‘обувь из ровдуги’

Ровдуга – это замша из оленьей кожи.



Названия косточек в голове щуки
Хозяйственно‐бытовые предметы 

без привязки к персонажам
Снеговыбивалка

Название косточки на языке казымских хантов:
Narep – ‘снеговыбивалка’
Название косточки на языке сосьвинских манси:
Нāрап – ‘снеговыбивалка’

Название косточки на языке сургутских хантов:
L’on’t’ ђoђǝp – ‘снеговыбивалка’

Берестяная чумашка
Название косточки на языке казымских хантов:

Tunty sh’umpal – ‘берестяная чумашка’

Мансийская загадка:
Ам āмщум – ōв!
Акв ōйка квāлапи, та рāты, тувл ёл‐хуйыгпи.
– Ты мāныр?
– Ты нāрап.

Моя загадка  – эй!
Господин один соскочит, 
поколотит, поколотит  – и на боковую ложится.
Что это?



Игра «Бери и помни»
( Вуен ос номелн (манс.); «Вуя па номла» (хант.))

Когда ели мясо утки или другой водоплавающей и боровой дичи, то кому-то попадалась
ключица. Именно с этой косточки начинается увлекательная игра, способствующая
развитию памяти и внимательности. Тот, у кого была ключичная косточка, мог предложить
другому человеку сыграть с ним. Играли всегда двое, и ими могли быть как взрослые, так и
дети.
Начальный этап игры «Бери и помни» проходит непосредственно во время приёма пищи и,
по сути, является её зачином. Но последующий этап игры, как правило, уже выходил за
рамки периода трапезы.

Вероятно, в древности с помощью переламывания ключичной косточки дичи могли
разрешаться спорные вопросы, она выполняла роль жребия. Позднее же этот древний
обычай превратился в начальный этап игры «Бери и помни».
У приуральских ханты бытует игра‐гадание, с помощью которой определялось, кто из двух
людей будет «более везучим» в ближайший период времени.
Брали ключичную косточку куропатки, в центре которой есть выраженный костный
отросток – как небольшой «парус». Два человека брались за эту косточку и
переламывали её. У кого был кусочек кости с «парусом» – тот считался удачливым.



Игра «Бери и помни»

Основное правило игры – ничего не брать из рук противника или брать, но со словами: 
«Беру и помню» или просто «Помню». Если противник возьмёт предмет из рук 
соперника и забудет произнести при этом требуемые слова, то он проиграл. Тот же, 
кто выиграл, говорит после вручения предмета: «Бери и помни».
Излюбленный приём в начале игры – вручить противнику свою часть ключичной косточки 
непосредственно после того, как игроки её переломили. Для многих неопытных игроков, 
забывшихся в этот момент (а ими, как правило, являются маленькие дети), игра тут же 
заканчивается. Опытные же игроки, по словам информантов, могли играть годами: 
«Через несколько лет могли обдурить. Это если, например, на кону важенка была».  
В случае же, если игра была назначена на определённый срок, и ни один из игроков не 
смог «одолеть» противника, то победителем становился игрок, у которого 
на начальном этапе игры  была бóльшая часть ключичной косточки.

Важенка – самка оленя.

Похожая традиция бытовала на Вятке в д. Лубни Кировской области, где смешанно 
проживают русские и мордва. Здесь соперники ломали куриную ключичную косточку, 
приговаривая «Счастье будет тому, у кого большая часть», т.е. кому доставалась часть 
косточки с отростком. 
Марийский обрядовый праздник «Ятаз» также заканчивается переламыванием ключичной 
косточки гуся хозяином дома и одним из наиболее уважаемых его гостей. 



Мансийская игра-шутка 
«Щалый лув поталы»

В каждом звере есть кость щалый лув поталы – коленная кость, которую
даже собаки не могут разгрызть. Старые люди, по-видимому, подшучивая
над детьми, говорили им, что когда зверь был ещё живым, он нашёл
золотое кольцо. И спрятал его в этой кости. Кто эту кость разгрызёт, тот и
будет богатым.
Дети тут же бросались разгрызать эту косточку или раскалывать. 
(Её нельзя даже разрубить топором и молотком невозможно сломать).




